3. Tenus, B. H. OcHoBHBIC 0COOCHHOCTH 3HAUCHWS MAMOM KaK eAuHHI] (pazeoiio-
rudeckoro cocraBa s3pika / B.H. Temms // CrnoBaps 00pa3HBIX BBIpAKEHUN
pycckoro si3bika / moxa pea. B. H. Temus. — M. : OreuectBo, 1995. — 368 c.

The article is devoted to the problem of lexicographic description of phraseological units
in the “Educational Russian-Chinese Phraseological Dictionary”.

When compiling the dictionary, the method of contrastive comparison was used, based on
the description of interlanguage equivalents between the two languages to identify the
differences in their semantics.

E. B. bearanosuu
Munck, MI'JTY

CEMAHTHUYECKHE OCOBEHHOCTH I'NTAT'OJIOB ITOTPEBJIEHM S TTUIIA
B AHI'JIMMCKOM U ©PAHIIY3CKOM A3BIKAX

HccnenoBanne TeKCUKO-CEMAHTHUECKHUX KJIACCOB IIAr0JIOB MIPONOJIKAET BhI3BIBATH OOJIb-
IIOH WHTEpeC y JHMHIBUCTOB, MOCKOJBKY BOIPOCHI IJIAroJbHON KiacCH(HUKALMH A0 CUX TIOp
OCTarOTCsl OTKPBITBIMU. OTCyTcTBHE paboT MO H3YHYEHHIO TJIaroJioB MOTPeONeHHs MHINH BO
(bpaHIy3CKOM sI3bIKE, NX (PYHKIIHOHUPOBAHHUIO B PEYH U COMOCTABJICHUIO UX CTPYKTYPHI H 3HaUe-
HUSI C IJIarojaMy MOTPeOIeHHs UMK B IPYTHX S3BIKAX OMPEAEIsIeT aKTyaIbHOCTh MPOBEICHUS
UX KOMIUIEKCHOTO aHaJIu3a.

B coBpemMeHHOU JTUHTBUCTHUKE BCE OOJIbIIIC BHUMAHHUA yACIAETCS OJHOH M3
CaMBIX JUCKYTHPYEMBIX TpoOiaeM — mpodiieMe Kiaccu(UKaAIMKd TJ1arojioB.
[TockonbKy BO (hpaHITy3CKOM SI3BIKE OTCYTCTBYET aHAJIW3 TJIAroJIOB MOTPEONCHUS
ALY, ONMHCAHHE MX CEMAHTHKO-CHHTAKCHUCCKON CTPYKTYPHI ¥ (DYHKITHOHHUPO-
BaHUA B PEUYM HAM NPEJCTABIAETCS BECbMa akTyajdbHbIM. Llenb maHHO#W cTaThu
3aKIIIOYAETCS B TOM, YTOOBI 1aTh CPABHUTEIHLHOE OMMCAHUE CTPYKTYPHO-CEMaHTH-
YECKHX CBOMCTB TJIAroJOoB MOTPEOJCHUS NHINM B aHTJIMMCKOM W (PpaHIy3cKOM
S3bIKaX.

JlekcuKko-ceMaHTHUYECCKHM aHAM3 ASPHHUIAN TJIarojaoB BO (DPaHIy3CKOM
SI3BIKE TIO3BOJIMT BBIJACIHUTH U KIACCH(HIIMPOBATH, a TAK)XKE COTIOCTABHUTh OCHOBHEIC
TUTBI 3HAYEHUH B UX CMBICIIOBOM CTPYKTYPE C IEIbIO MOCIEAYIOIETO BhIABICHUS
crienupUKH peaNr3alyy JaHHBIX TaroiaoB. CleaoBaTebHO, OCHOBHBIMH 3TallaMu
aHaJiu3a SBJISAIOTCA OMPEACIICHUE CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH Tia-
r'OJIOB OTPEOICHUS UMK BO (PPAHITY3CKOM S3BIKE M COIOCTABIICHHE PE3YJIbTAaTOB
C MMEIOITUMHUCS pe3ybTaTaMu aHaju3a IJ1aroyioB MOTPEOICHU MUIIK B aHTJIAM-
CKOM s13bIKe, IpoBecHHOTO B padote E. B. benmanopuu [1]. Jledunuun nccnemye-
MBIX TJIaroJIOB M3BJICUEHBI U3 PA3IMUYHBIX THMOB TOJKOBBIX CJIOBAped W ClIoBapei
CHHOHMMOB CPaBHHUBAeMbIX S3bIKOB [2; 3; 4 5; 6; 7].

OCHOBHBIM KPHUTEPHEM KJIACCH(PHKAIMK JICKCHUCCKUX CIWHHUI] B AHTJINM-
CKOM $I3BIKE SIBUJICS BEAYIIMH MHTETPAJIbHBIA MPU3HAK, MPEACTABICHHbBINA TUIEPO-
HUMaMH eat u drink (Mo xkadecTBy moTpedasieMoit mumu). [ maromnsl, Ha3eBarOIHE
ATamnbl ASHOTATUBHOM 00MacTH ‘MOTPEONCHUE MUIIK , MOKHO BBIJICIUThH B OTAEIb-
HYIO MOJATPYIIY BBUAY TOTO, YTO KXKABIM 3Tall MOXKET CaMOCTOATEIbHO JICKCHKa-
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JM30BaThCA B Tipemtoxkeann. Hammune muddepennmnansHoro npusHaka, a IMEHHO
JIOTIOJIHUTESIBHOW XapaKTEPUCTUKKU TMPOIECca, CBOMCTBEHHO TIJjarojlaM JIEKCUKO-
cemantuueckoit rpynmsl (JICT) «Ilorpebnenune mumm» [1, c. 55].

Wnurterpansabie 1 auddhepeHITHATbHBIE CEMAaHTHUCCKUE TIPU3HAKKA 3HAUCHHMA
(mpotiecc MOTPEOICHUs] TBEPJOW TMHINKA, TPOIECC MOTPEOTCHUS >KUIAKOW THIITH,
ATambl MOTPEOJCHUS THINK, MOTPEONCHUE TN YCTOBEKOM WM KUBOTHBIM,
JIOTIOITHUTEINTBHBIE XapaKTEPUCTUKH TIporiecca) OblTH OOHAPYKEHBI B CTPYKTYPE
3HAQUEHUI KOpPMyca UCCIICAYEMBIX IJ1arojioB MPU aHAJIN3€e TJIaroyibHbIX JiekceM. [1o
UHTETPATBHBIM W U dEPSHITMATBHBIM TPU3HAKAM W JIOTIOJHATEIFHOW TEMaTH-
yeckoil xapaktepuctuke B JICIT «lloTpebneHue nummy» ObUIO BBIACICHO IIECTh
MOATPYTII TJIAr0JIOB, OTPAKAIOMINX CIEAYIONNe 3HaueHus . 1) ‘moTpebaeHue TBep-
JoW Ty, 2) ‘moTpeOieHre YXUIKOW mrIH ; 3) ‘TIOTpeOIeHNE TBEPIAON M JKUIKOM
iy, 4) ‘atansl moTpebaeHus mumy ;, 5) ‘mpemxocTapieHne nuiy ;, 6) ‘morpediie-
HUE THAIIY TTPU HAJTUIUHN JOTIOTHUTEBHBIX XapaKTepucThK nporecca’. [locneansis
MOATPYTINA BIICIIEHA HA OCHOBE JOTIOJTHUTEIBHBIX TEMATHUYCCKHUX XaPaKTEPUCTHK
mporecca (CONMMATbHOE COCTOSHHUE, TEMITOPAIBHOE COCTOSHHUE W Ap.). bombimH-
CTBO 3HAUEHWH MPOAHATM3UPOBAHHBIX JIEKCHUSCKUX €IMHUII BKITIOUACT HECKOJIBKO
o0mmux npu3Hakos [ 1, 1. 46—47], uto HaxoauT oTpaxkeHue B Tadn. 1 [1, 1. 54].

Tabnuna 1
Crpykrypa JICT «Ilotpebnenne nuimm»
B QHTJIMACKOM S3BIKE
oarpynmna «ITorpednenne Iloarpynna Iloarpynna Iloarpynna
MUY, BEIpAKaeMas «JTarnbl «IIpeno- «[loTpebnenune nuinu
rUIIepOHUMaMH eat u drink notpebeHus CTaBJICHUE MpU HAJTMYUN
ecat drink eat. drink TTHIINY TTHIINY IOTOJHUTETbHBIX
’ XapPaKTEPUCTHK
npoLecca»
bolt drain banquet bite banquet banquet  gulp
browse drink breakfast | chew breakfast bite guzzle
champ imbibe consume | swallow feed bolt ingest
chomp lap dine champ tea breakfast lap
crunch nip feed chomp champ lunch
devour quaff gulp crunch chew munch
eat sip guzzle gnaw chomp nip
feast suck ingest gulp crunch quaff
gnaw sup 1 lick lap devour sip
gobble swig lunch lick dine snack
gorge relish munch drink suck
graze snack quaff eat sup 2
munch sup 2 suck feast swill
nibble swill gnaw wolf
wolf tea gobble
gorge

108




Pesymbrarel aHanm3a S3bIKOBBIX €AWHMII, PEATU3YIOMUX 3HAUCHHUE TOTPEO-
JICHUST TIMIIM BO (DPaHITy3CKOM SI3bIKE, TIOKa3ad, 4To Tpu eauHuiel (1) manger
‘ectb’ — absorber, avaler un aliment, apreés I’avoire maché ou non, afin de se
nourrir, 2) absorber ‘BcachBaTh, MOTJIONMATh, ChENATh, BHIMUBATL — INgErer une
boisson, un aliment, un médicament, etc. u 3) avaler ‘TIOTaTH, CHECTH, BHIMATH —
faire descendre par la gorge; absorber) BXoasaT B cocTaB coaep:KaTeabHOTO sapa
OOJIBIIIOrO YKMCJIa TJIArojioB CO 3HAUCHUEM ‘TIOTPEOJICHHUE MUK, OJHAKO HE BCEX.
CrnenoBaTenbHO, YCTAaHOBJICHHE €AMHOTO WHTETPAIHHOTO TMPU3HAKA HE SBJISETCSA
BO3MOXHBIM, BEIOOPKA TJIArojIOB OCYIIECTBIISUIACH C MOMOIIBIO CJIOBAPsi CHHOHH-
MOB (ppaHITy3CKOTO s3bIKa. BONMBIMMHCTBO 3HAYCHUH MTPOAHATIM3UPOBAHHBIX JICKCH-
YECKUX SAMHUI] BKITIOYAET HECKOIBKO OOITUX MPU3HAKOB.

B rpynne rnaronoB, OTpaxaroluxX 3HAUCHUE ‘NOTPeOJCHHUE MHWILIKU , BO3-
MOYHO JICJICHUE TJIaroJIbHBIX JIEKCEM C YUETOM MPU3HAKA ‘TUM CYOBbEeKTa' — KUBOT-
HOE: paturer ‘TAacTUCh’, brouter ‘munath (TpaBy), oObenath (IUCThA, MOOETH);
nactrch’. OHAKO HEKOTOPBIE TJIAarojibl ATOM TPYMIbl COCOOHBI HA3bIBATh MPOIECC
NOTPEONICHNS TIHINN, PEATU30BAHHBIA HE TOJIBKO JKABOTHBIM, HO W YCIIOBEKOM:
becqueter ‘xnmeBath’ U picorer ‘mano ectv’: Ma fille picore ‘Mos noub Majo ect’.

[loarpynmy rjaarojoB O 3HAUCHHEM ‘TOTPEOJCHHUE MHUINM TIPH HATUUWH
JIOTIOITHUTEITBHBIX XapaKTEPUCTUK COCTABIIAIOT CIICIYIOINTNE JICKCUUSCKUAC €TMHM-
1el. bdfrer ‘maxuparbcs’ — manger qqch avidement et avec exces; engouffrer
“)KaJTHO TIIOTaTh, OOKHMpaThcss” — manger, avaler des aliments goultiment u np.

Oco0bIii UHTEPEC BHI3BIBAIOT TJIATOJIBI, B JS(HUHHUIIMAX KOTOPBIX OOHAPYKEH
CAVMHCTBEHHBIM KOMIIOHEHT manger ‘€CTh, Chenath . bouffer ‘MoTpeOIATh, MOXKH-
patws’, boulotter ‘nomarw, xpatb’, brichetonner ‘moects’, briffer “kamHO ecCTb,
o0benaTbes , crouter ‘€cTh, MEPEKYyCUTh . JlaHHAs MOArPYyINa rJiarojioB HEMHOTOUKC-
JICHHA, HEKOTOPBIE €€ SMHUIIBI 00J1aTal0T AMOIMOHATEHO-IKCIIPECCUBHON OKPACKOM.

K rmaromam, 0603HayarOmuM ‘TIPUEM IHINK , OTHOCATCS CIMHUIGL, B Aedu-
HUIUAX KOTOPBIX OOHAPYKEHBI KOMITOHEHTH prendre ‘OpaTh’ W ‘THUN TMHTAHUAS B
3aBUCUMOCTH OT ONPECIICHHOTO BpeMeHU CyTok (/e repas de midi ‘oben’, le repas
du soir ‘yxun’, le petit déjeuner ‘3aBTpax’, le souper ‘mo3aHUN 00, YKUH):

Déjeuner ‘obenats; 3aBTpakath’ — prendre le repas de midi; prendre le petit
déjeuner.

Diner ‘yxwuHath, o0enarp’; diner de qqch ‘ectb Ha YXWH 4YTO-THOO  —
prendre le repas du soir: I/ dine d’'une soupe Y Hero Ha y>XuH TOIBKO CyN’;, Souper
‘yxkuHaTh’ — prendre le souper.

3HaucHUE ‘MOTPEONICHUE XKUAKOW THUIK BO (PPaHITy3CKOM SI3BIKE peajIu-
30BaHO €MHCTBEHHBIM TJIArojioM boire ‘UTh’. AHAIOTOB AHTJIMHCKHAM TJIarojam
CO 3HAUEHUEM ‘TIMTh MAJICHHKUMHW TJOTKAMW AMip WU ‘TIATH 3aJmoM’ qudff BO
(bpaHITy3CKOM SI3BIKE HE 0OHAPYKEHO.

B otnmenpHyo moarpynmy BBIHECEM TJIArOJBI ¢  HMMIUTAIAPOBAHHBIMH
WHCTPYMCHTAMH B WX JCOUHATIASX:

croquer ‘TPHI3Th, €CTh, XpycTeTh  — faire un bruit sec sous la dent: Croquer
dans une pomme ‘I'pbi3th 516510K0°; Croquer un bonbon ‘I'pbi3Th KOHDETY;

croustiller ‘xpycreTs (Ha 3ybax)” — croquer sous la dent;

dévorer ‘crenarpb, moxupars’ — manger en déchirant avec les dents;
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grignoter ‘00KyCBIBaTh, TJ10/aTh, TPhI3TH’ — manger du bout des dents, par
petites quantités;

mdcher xeBaTh, TPOXEBBIBATH, Pa3kKeBBIBATh — broyer avec les dents
d’avaler; triturer dans la bouche;

mordre ‘Kycatb, ®aluTh, KJIeBaTh (0 MTHIIE) ~ — serrer, saisir fortement avec
les dents en entamant, en blessant : Le chien ['a mordu ‘Cobaka ee ykycmia’;
Mordre a une pomme ‘Hankycuts 1010K0;

ronger ‘TpHI3Th, OOTPHI3aTh, IoAaTh’ — entamer avec les dents; mordiller:
Le chien ronge un os ‘Cobaka rio1aeT KocTh |

sucer ‘cocarb, 00cachiBaTh, IMMTh, IBIHCTBOBATH — aspirer a l'aide des l1évres
un liquide, une substance : Sucer le jus d’'un fruit ‘I[loTsaruBaTh HPYKTOBBIN COK

B moarpymiy riaronos, 0ObeIMHEHHBIX COIMAIBHON XapaKTEPHCTHKOW W
OTpaXKaroIUX 3HAYCHUS a) TPEIOCTABJICHHE NHINMHA , 0) ‘TIONyUYeHHUE YAOBOJIb-
CTBUSI B TPOIECCE HACHIMICHUS , B) ‘OICHUBAHWE MTOCTOWHCTBA THIIM , BXOISAT
TaKWE TJIaroJIbHBIC JICKCEMBI, KaK

a) alimenter ‘mutath, cHaOXkaTh, KOpMUTH — fournir des aliments a; nourrir:
Alimenter un malade avec du bouillon ‘Kopmuts 60715HOTO OYyTHOHOM |

gaver ‘otkapmimBath’ — alimenter de force une volaille en lui introduisant
de la nourriture jusqu'au fond du gosier, a la main ou a l'aide d'une gaveuse; faire
manger avec exces; bourrer: Gaver un enfant de bonbons ‘3axapmiauBath peOcHKA
KoH(peTamu’;

gorger ‘HaKOPMHWTH, HAMOUTH IO oTBasia’ — faire manger avec exces: Gorger
un enfant de sucreries ‘HakopMuth peOeHKa CIIaIOCTIMU

nourrir ‘“KOPMHUTH, IATATh, KOPMHATH TPyasi0’ — fournir des aliments a; faire
vivre en donnant des aliments: Nourrir des animaux ‘KopMuTh >KUBOTHBIX |

repaitre qqn de qqch ‘“KOpMUTH, MATATh, HACKITIIATh — NOUITIT, Tassasier;

régaler ‘yromarts, motueBarh’ — offrir des boissons, des mets savoureux a;
offrir a boire et a manger: Aujourd’hui, c’est moi qui régale! ‘Ceromus
yromaro s!’;

sustenter ‘ONAEPKUBATH MUTAHUEM, IINTATh — nourrir, entretenir les forces
de qqn par des aliments.

0) festoyer ‘mupoBaTth, yromarb, uecTBOBaTh — faire bombance; prendre
part a un festin;

godailler / goder ‘mpsaCcTBOBaTH, TYIATH — faire des faux plis en bombant
par suite d'une mauvaise coupe ou d'un mauvais assemblage;

gueuletonner ‘mMpoBaTh, XOPOIIO TOECTh — faire un gueuleton;

ripailler ‘“KyTuTh, ILTHCTBOBATH, TYJIATE  — faire ripaille;

B) déguster ‘nerycTapoBaTh, MPOOOBATH, OTBEIABIBATh, CMAKOBaTh, MHUTHh C
yaoBoibcTBHEM  — goliter un aliment solide ou liquide pour en apprécier les
qualités;

Goiiter ‘po0OoBaTh, OTBEABIBATH ; MOJIHNYATh, CJIErKa 3aKycuTh — vérifier
la saveur d'un aliment, d'une boisson;

savourer ‘CMaKOBaTh, BKYIIATh, HaclaaxaaThcs — goliter lentement, avec
attention et plaisir: Savourer une tasse de café ‘Hacnaxnarbcs garmedxoi kode’;

Tdter ‘mpob6osats’ (de qqch, a qqch) — avoir une premicre expérience de
qqch; essayer: Tdter des fruits ‘Tlpob6oBarb GpyKTHI .
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OtnenbHOE BHWMAHHWE 3aCIyXKHBAIOT TJIATOJIBI mangeotter ‘€CTb HEXOTS,
€CTh YacTo, HEOOJIBIIIMMU MOPLMSAMHU ™ — manger sans appétit, en petite quantité u
pignocher ‘ectp 0e3 ammermtTa’ — manger sans appétit, par petits morceaux.
AHaJIOTH JaHHBIM TJIarojaM OTCYTCTBYIOT B aHTJIMHCKOM SI3BIKE.

Onucanue neUHANMANA TJaroja0B TOTPEONCHHUS THUIM BO (HpaHITy3CKOM
SA3BIKE TIO3BOJIAJIO BBIJCIUTH W KJIACCH(UIIMPOBATh X OCHOBHBIC 3HaUCHWA. MHO-
THE TJIaroJibl 00J1aJat0T CIIOCOOHOCTHIO BBICTYIATh B PA3HBIX THUIAX KOHCTPYKITHH.
BrisBlIcHHBIE TIPU3HAKK TJIArOJIOB HWCCIASAYEMON TPYIIB HAXOJAT OTPaKECHUE
B Ta0j1. 2. CHUCOK I1arojioB OCTAE€TCA OTKPBITHIM.

Tabnuma 2
Crpyxkrypa JICT «Ilotpebaenue nuinm»
BO (hPaAHITYy3CKOM SI3BIKE
Iloarpynna |Ilon- Ilogrpynna |Iloarpynna |Iloarpynma Iloarpynna
«ITotpebne- | rpynma «IIpuem «Jranbl «ITorpebnenne [JIaroJios,
Hue TBep- | «[loTpe- | mmimm» noTpeOsIeHUs | MULIK MPU HATHYKH | OObeMHEHHBIX CO-
noit muim» | OeHue ML C JOTIOJTHUTENBHBIX | IMAJTbHOW XapaKTe-
SKUKON MMILUIMLUPO- | XapaKTEPUCTUK PHUCTUKOH, CO 3Hade-
0120000503 BaHHBIM NpOLIECCa» HUSIMH
UHCTPYMEH- a) ‘TIpeOCTaBJICHUE
TOM» 1%010% 8
0) ‘monydeHue yno-
BOJIbCTBHSI B ITPO-
11eCce HACBIIEeHMS ,
B) ‘OLICHHBaHHE
JOCTOMHCTBA MULITH
bouffer boire consommer |avaler bafrer a) alimenter
boulotter déjeuner croquer becqueter empiftrer
brichetonner diner croustiller chipoter gaver
briffer engloutir dévorer croquer gorger
crouter ingurgiter grignoter croustiller nourrir
souper macher dévorer repaitre qqn de qqch
mastiquer engoufirer régaler
mordre gober restaurer
ronger goinfrer sustenter
sucer grailler 0) boustifailler
grignoter festoyer
gruger godailler / goder
mangeotter gueuletonner
paitre régaler
picorer ripailler
pignocher savourer
ronger B) déguster
tortorer gouter
savourer
tater

Pe3ynbprarel aHanu3a CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEN TIarojoB
noTpeONICHHS MUK BO (DPAHITy3CKOM M aHTJIIMHCKOM SI3BIKAX TO3BOJIMIN 3aKJIIO-

111




ynth caenytomee. ['naronst JICT «IlorpebneHue nummy B 000UX SA3bIKaxX 00JaAar0T
O0IIUM JTMHAMWUYECKUM TPU3HAKOM, HA YTO YKAa3bIBAIOT HE TOJIBKO JOIMOJIHU-
TEIBHBIC XaPAKTEPUCTHKKA 00pasza NEWCTBHS, BPEMEHH W MecTa B JCHUHHAIIASIX
IJ1aroJIbHBIX JIEKCEM, HO M caMa MpUpOoAa Mpouecca, KOTopast ONpeacisaeT ero Kak
dmsznonornyecknii u ¢uznuecknii. [lpu kKOMMOHEHTHOM aHanw3e achUHUITHI
IJ1aroJjioB MCCIIEAYEMBIX TPYMI, PEATH3YIONINX 3HAUCHUE ‘TOTPeOJICHHE MHUIUA B
AHTIIMACKOM H (PPAHITy3CKOM SI3BIKAX, BO3MOXXHO BBIJCIICHHE OOIIMX CEMaHTH-
YECKUX COCTABJIAIONINX: CYOBEKT, HHCTPYMEHT, 00BEKT, aipecar, 1ielib, pe3yJibTar,
MECTO; MPUCYTCTBYIOT TAKIKE JIOMOJIHUTEIbHbBIE XapAaKTEPUCTUKH NPOLIeCCa.

Opnako Tharojsl MOTPEOJCHUS THUIMM B AHTIUHACKOM W (paHITy3CKOM
A3bIKax, o0naaas y3KOoW CEMAaHTHKOHW, OTPAaXalOT B CBOEH CMBICIOBON CTPYKTYype
HAllMOHAJIbHBICE W MEHTAJIbHBIC XAPAKTCPUCTUKK MPOIECCA, YTO HE MOMKET HE
CKa3aThCsl HA MMOCTPOCHUM CEMAHTUYECKOW CTPYKTYpbl NpeasioxkeHua. I necMoTps
HA TO, YTO MO CBOEMY CMBICJIIOBOMY COJCPKAHUIO IJIarojibl TECHO COMPHUKACAIOTCA
JIPYT C JAPYroM, TaK KaK OTHOCATCSA K OJHOW W TOH € 00JIaCTH 3HAHWM, OHHU
CIOCOOHBI OTPAXKaTh OMPENICTICHHBIE PA3INUKsA B COCO0aX MPOTEKAHUS TJ1arojib-
HOTO JICWCTBUS U MPEJCTABICHUM 3TOT0 MPOLIECcca TOBOPSAIIUM.

[TonyueHHbie pe3yJibTAThl MOTYT MOCYXWUTh HA4YajJOM HOBBIX HCCJIENO-
BAHWM, MOCBAIICHHBIX KOMIUJIEKCHOMY COMOCTAaBUTEIbHOMY aHAIU3y JIEKCHKO-
CEMaHTHUYECKHUX CBOMCTB TJIarojioB MOTPEOJICHUS MUIIUA B SI3bIKAX, BBISBICHUIO
WX CEMAHTUKO-CUHTAKCUUECKUX CBOWCTB B COUETAHUU C U3YUCHUEM MApaMeTPOB
X (QYHKITMOHUPOBAHUSA B TIPEIIOKECHHUH.
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The purpose of this article is to give a contrastive analysis of structural and semantic
peculiarities of English and French verbs of consumption. The results of the analysis helped us
conclude that the physical and physiological nature of the consumption process presupposes the
same participants in its realization, however ethnical and mental characteristics of the process
reflect on the semantic structure of an utterance.
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